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Introduction

The Census and the Welsh language

The census is the most important source of information we have in relation to
the number, classification and state of the population in Wales. In addition to
providing a looking glass into the demographic, social and economic changes
faced by our communities on a decade by decade basis, it is also an
extremely important basis for planning public policy and delivering services in
years to come.

Information about the Welsh language first began to be collected in the
census of 1891, and with the exception of 1941 in the midst of the tumultuous
Second World War, more detailed, comprehensive and sophisticated data
relating to the Welsh language and its speakers has been published ever
since. Unfortunately, different censuses during the past century or more have
served to track the dilution of the Welsh language. A century ago almost a
million of Wales' inhabitants could speak Welsh, whereas by today its
speakers are little over half that number. In 1901 half the country's population
could speak Welsh, as could nine out of ten of Carmarthenshire's inhabitants.
By today, the national percentage of Welsh speakers has dropped to 20 per
cent, whilst speakers in Carmarthenshire, for the first time ever, are in the
minority of the county's population. However, despite tracking its decline, the
censuses also prompted purposeful and concerted action in favour of the
Welsh language, and they were used as an extremely important planning tool

Limitations of the Census

Nonetheless, despite the importance and value of the census statistics to any
study of the demographic state of the language and trends in language
change, the limitations of the census as a source of information must be
borne in mind. The census' main weakness is that it is entirely dependent on
the interpretation and accuracy of the individual completing the form to assess
their own ability (and that of their family) to speak Welsh - a skill that can vary
from individual to individual and that certainly leads to varying responses on
the census response form. A number of Welsh speakers who fear they are not
totally fluent or that their Welsh is 'not good enough’ will record they are
unable to speak Welsh, while others who can manage a few sentences in
Welsh will record that they can speak the language — there is no way of
measuring speakers' fluency. Bearing in mind that parents are responsible for
assessing and recording their children's language, it is likely that the language
statistics for the 3-15 age range exaggerates the growth of the Welsh
language to some extent - and bearing in mind that the majority of children in
Carmarthenshire attend category A schools and receive bilingual education,
most parents could hardly be blamed for sincerely believing that their children,
consequently, possess full bilingual skills, whether that is the case or not.



Neither is the language question associated to any language domains and no
question is asked in relation to the use made by the individual and their family
of the language, therefore this again can colour responses negatively and
positively, depending on the respondent's interpretation. Further, since 1891,
a number of elements have changed in every census, meaning that it is not
possible to compare census statistics in detail from one decade to another,
and certainly not over a century. The way in which the question on the
language was asked was changed on the census form, the population base
that was counted was changed, and the community and ward boundaries on
the ground changed, and even the boundaries of the county itself. As a result,
it is also very important to be aware of the limitations of the census statistics.”
It should also be borne in mind that the census is but one source among a
number of other sources.

Yet, census data continues to be our main source of a statistical overview of
the position of the language and our yardstick to measure its prosperity, and
the census continues to be an extremely useful tool when studying patterns of
change.

2011 Census: The Welsh language in Carmarthenshire

This report is a follow-up to the report on the Welsh language in
Carmarthenshire at the beginning of the 21st century prepared in 2005 in
order to analyse the 2001 Census statistics. This report has been prepared in
the same format and order, using corresponding data sets to those used for
2001, so there is a correlation between both reports and a means by which to
compare and contrast. For the analysis of the 2001 Census, the position of
the Welsh language in Carmarthenshire was tracked back to the first
language statistics published in 1891, therefore in order to gain a full historical
picture of the changes in relation to the Welsh language in the county at the
turn of the twentieth century, reference should be made to that report.

The purpose of this report is to update the previous analysis by
focusing on the data from the 2011 Census and tracking, analysing and
interpreting the patterns of change experienced since 2001.
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The Welsh lanqguage in Carmarthenshire in 2011

1.1 Demographic patterns and changes

According to 2011 Census evidence, Carmarthenshire continued with many of
the themes of the previous forty years. The total number of inhabitants in the
county continued to rise and had reached 183,777 — the highest number of
people ever to live within the boundaries of Carmarthenshire, and even higher
than the number in 1931 at the height of industrialisation and before the storm
of the Second World War and the arduous years that followed. It was not until
the 1980au and the economic boom that the tide turned, and the period of
shrinkage and depopulation ceased, and the population began to grow once
again. Numbers subsequently grew consistently, and the biggest increase in
population in a whole generation was experienced between 2001 and 2011,
as the number of people soared by 10,931, or +6.3 per cent.

Patterns of increase in population and decrease in percentages
speaking Welsh, Carmarthenshire 1891-2011
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(see also Tables 1.1 and 1.2, and Graphs1.1 and 1.2)



Nonetheless, by 2011, Carmarthenshire was home to an increasingly ageing
population. This was again the continuation of a common theme in the recent
history of the county. Percentages in the younger generation decreased,
dropping to 13.8 per cent of the whole population —i.e. a decrease of -5.2 per
cent in the population number since the 2001 Census. The percentage of
children aged 3-14 has pretty much decreased in Carmarthenshire ever since
1921, when this age group represented over a quarter of the population (25.6
per cent). Yet, the percentage in the older generation continued to rise
throughout the same period. In 1921, only 6.0 per cent of the population was
over 65, but by 2011 the percentage had reached 21.5 per cent. Between
2001 and 2011 alone, the number in this age group increased by +13.3 per
cent. In terms of numbers, there were 24,514 children aged 3-14 living in
Carmarthenshire in 2011, while there were 38,176 inhabitants aged 65 and
older —i.e. 13,662 more.

As birth and death rates in Carmarthenshire had remained quite static since
the middle of the twentieth century, it is clear that in-migration was the main
reason for the net population increase. In 2011 the birth rate for
Carmarthenshire was 10.5 per cent, while the death rate was 11.1 per cent.
The county's inhabitant total grew as a result of the increasing number of
people born outside Wales settling here, rather than as a result of natural
processes. This was also a familiar thread in the recent demographic history
of Carmarthenshire. The percentage of those born outside Wales in the first
three decades after the Second World War steadily but consistently rose, and
increased considerably more quickly from the 1970s onwards. By 2011, 24
per cent of the population of Carmarthenshire were born outside Wales. There
has been much media attention during recent years surrounding the in-
migration seen in Britain from eastern Europe in particular, and to some
extent this has been echoed also in Carmarthenshire. The population born
overseas increased by +93.3 per cent in ten short years. Nonetheless, these
foreign immigrants represented only 4.1 per cent of the county's overall
population. Despite their number increasing by 3,661 between 2001 and 2011
they were not as numerous as those born in other parts of Britain, and in
England in particular. There were 36,499 of those living in Carmarthenshire by
2011, representing 19.9 per cent of the population, and despite this upsurge
in immigrants representing a +19.5 per cent increase during 2001 and 2011,
in number terms, it equated to 5,967 inhabitants.

1.2 County totals and percentages

Unfortunately, the story of the Welsh language in Carmarthenshire was also
the continuation of a common theme — namely that of shrinkage and retreat.
On census day, 27 March 2011, 78,048 Welsh speakers were returned for
Carmarthenshire (decreased from 89,213 in 1991 and 83,802 in 2001).

The number of Welsh speakers at a national level also saw a decrease, but
while the total number of Welsh speakers in Wales had decreased from



575,730 in 2001 to 562,016 in 2011, the total was still considerably higher
than the percentage of Welsh speakers in Wales in 1991, namely 508,098.
Therefore, despite there being 13,714 fewer Welsh Speakers in the whole of
Wales in 2011 compared to 2001, the net increase was still 53,918 Welsh
speakers in Wales during the twenty year period between 1991 and 2011
(see Tables 1.3). In Carmarthenshire, the number of Welsh speakers
declined consistently, with a net loss of 11,165 during the same period.

Similarly, the percentages of Welsh speakers also continued to go down. In
1991, 54.8 per cent of the county's inhabitants could speak Welsh, but the
percentage dropped to 50.1 per cent of the population by 2001 (see Graph
1.3) and decreased still further to 43.9 per cent in 2011 — the first time ever for
the percentage of Welsh speakers in Carmarthenshire to drop below half,
meaning that Welsh speakers in the county are now in the minority in an area
traditionally considered to be one of the language's heartlands. Although
percentages of Welsh speakers have also decreased on a national level since
2011 — falling from 20.5 per cent in 2001 to 19.0 per cent in 2011, the
percentage remained higher than it was in 1991 — at 18.7 per cent.

Percentages of Welsh speakers in Carmarthenshire, 1891-2011
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Although most counties saw a small decrease in the percentages of their
Welsh speakers between 2001 and 2011, the old areas of the Welsh
heartlands, y Fro Gymraeg, experienced the greatest decrease — with
Ceredigion seeing a decrease of -4.5 per cent and Gwynedd -3.3 per cent.
But Carmarthenshire experienced the greatest decrease by a long way, as the
percentage fell -6.1 per cent between the two censuses (and -10.9 per cent
between 1991 and 2011).

It should be borne in mind, nonetheless, that Carmarthenshire still had the
greatest number of Welsh speakers in 2011 of all Wales' unitary authorities
(compared with Gwynedd: 77,000, Anglesey: 38,568, Cardiff: 36,735 and
Ceredigion: 34,964) (see Table 1.4). Once again, it was the post-industrial
and populated wards of the Gwendraeth Valley and the Amman Valley that
saw some of the highest numbers of Welsh speakers, such as Llan-non
(3,262), Gorslas (2,523) and Llandybie (2,207). The towns continued to be
important centres for attracting Welsh speakers, such as Carmarthen (where
there were 5,123 Welsh speaking inhabitants), Llanelli (5,732), LIandeilo
(1,454), Burry Port (1,324) and Ammanford (1,290) (see Map 1.1).

Distribution of Welsh Speakers in Carmarthenshire, 2011 (by number)

Numbers speaking Welsh
3 years and over

D 1 dot = 10 speakers
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Although the towns were traditionally considered to be Anglicised centres, it is
clear that by the turn of the twenty first century that Welsh speakers had
increasingly migrated to the towns due to draws such as employment,
education and facilities - a pattern repeated across the whole of Wales since



the 1980s, and experienced particularly in Cardiff.? Although they are in the
minority in percentage terms, with so many living within the boundaries of the
large towns, these Welsh speakers represent a numerous and significant
corpus within the towns - though they have perhaps not coalesced into a
conscious group to promote their own interests as a recognised group.
However, in terms of coordination of educational, social and cultural policies,
this urban accumulation could be significant by way of providing resources
and organising activities and an element of targeting the towns should be
considered in language planning.

1.3 The Welsh language at Ward level

The census permits us to scrutinise the state of the language at electoral ward
and community level. Looking firstly at the distribution of Welsh speakers
according to 2011 Census figures at ward level in Carmarthenshire we see a
very disheartening pattern (see Table 1.5 and Map 1.2). Of the 58 electoral
wards used as census count areas in 2011, in only 26 wards could half or
more of the population speak Welsh. (In 2001 half or more of the population of
35 wards could speak Welsh).There was no single ward in Carmarthenshire
by 2011 where over 70 per cent of the population could speak Welsh
anymore, after the percentages in Pontyberem, Llannon and Gorslas in the
Gwendraeth Valley and Cwarter Bach in the east Amman Valley, all fell
beneath that threshold. Indeed, only in 5 wards across the entire county could
60 per cent of the population now speak Welsh (namely the four previous
wards which were over 70 per cent, and the Penygroes ward). Nonetheless,
where it could be claimed back in 2001 that almost every one of the
Gwendraeth and Amman wards had a population of 60 per cent or more of
Welsh speakers, only a handful of those wards remain so to this day. At the
other end of the spectrum less than 30 per cent of the population of almost
every ward in Llanelli town by 2011 could speak Welsh - the only ward with a
higher percentage was Bynea on the eastern outskirts of the town, with 31 per
cent able to speak Welsh.

Each of the county's towns saw a similar tale of losing ground. Percentages of
Welsh speakers in all of Carmarthen town’s wards dropped for the first time
ever under 40 per cent in the 2011 Census. In 2001 43 per cent of
Carmarthen’s inhabitants could speak Welsh but by 2011 the percentage had
dropped to 37.6 per cent — i.e. a difference of -5.4 per cent. Carmarthen was a
commercial centre for centuries, attracting a high population due to the
economic opportunities and it would seem that the success of the town has
contributed to some degree to its increased Anglicisation in recent decades.
However, due to the presence of several large employers within the public
sector in Carmarthen, such as the local university, the general hospital and
the head offices of the local authority itself, the state of the language could be
very positively influenced if those institutions adopted a concerted policy of

2 See Aitchison and Carter, Language, Economy and Society, pp.80-9.
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making the workplace more Welsh in nature and stipulated a percentage of
their posts as being those for which the Welsh language is essential.

The experience was similar across the county. Percentages of Welsh
speakers decreased in Burry Port from 36.4 per cent to 32.2 per cent (a
decrease of -4.2 per cent), Llandeilo from 55.1 per cent to 50.3 per cent (a
decrease of -4.8 per cent), Kidwelly from 50.6 per cent to 44.4 per cent (-6.2
per cent), and Llandovery from 47.5 per cent to 40.3 per cent (-7.2 per cent).
But the town that undoubtedly experienced the greatest decrease in the
percentages of Welsh speakers between 2001 and 2011 was Ammanford. In
2001 62.1 per cent of the population of the Ammanford ward could speak
Welsh. By 2011 that percentage had dropped to 49.9 per cent - a difference of
-12.2 per cent. Of all the areas in Carmarthenshire, it appears that the Amman
Valley saw the greatest linguistic losses between 2001 and 2011. In the seven
wards within the Amman Valley development area, a decrease of -9.5 per
cent was experienced in the percentage of Welsh speakers - considerably
greater than the average for the whole county. The town and its neighbouring,
bordering wards experienced the greatest drop in the percentage of speakers
- Saron (-16.4 per cent) saw the greatest decrease among all wards in the
county, but in addition to the town of Ammanford itself (-12.2 per cent) a
decrease was also seen in Tycroes (-11.1 per cent), Garnant (-11.0 per cent),
Betws (-9.9 per cent), Hendy (-8.2 per cent), Glanamman (-7.8 per cent) and
Pontamman (-6.5) — all of which saw a decrease greater than the county
average (-6.2 per cent) in their Welsh speakers.

Distribution of Welsh Speakers in 2011 (by percentage) at ward level
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The towns have traditionally held higher percentages of monoglot English
speakers due to the influence of commerce and industrialisation, and the
seaside areas, where tourism was for generations a factor in Anglicisation,
continue in 2011 to see lower percentages of Welsh speakers, particularly
Laugharne Township (22.4 per cent). The natural beauty of the county's
coastline and its popularity in attracting visitors have certainly been a factor in
the further Anglicisation of a number of these wards between 2001 and 2011.
The wards of Llansteffan (48.5 per cent to 44.2 per cent), LIanishmel (55.2 per
cent to 48.7 per cent) and Pembrey (36.3 per cent to 31.1 per cent) all
experienced a further decrease in their Welsh speaker percentages since the
last census. Several rural areas within the county also experienced significant
losses in terms of Welsh speaker percentages by the beginning of the twenty
first century, mainly as a result of the decline of the agriculture industry and
population migration - the out-migration of the younger, Welsh speaking
generation, from rural areas, and the in-migration of the older population,
predominantly from England and non-Welsh speaking, into these areas in
their place. By 2001, wards at the top end of the Tywi Valley, such as Cilycwm
and Manordeilo and Salem, and the ward of LIanboidy on the boundary with
Pembrokeshire, had already experienced a substantial decrease in their
Welsh speaker percentages. However, the English language further
penetrated the rural areas between 2001 and 2011. Percentages of Welsh
speakers dropped in the ward of Cynwyl Gaeo from 58.0 per cent in 2001 to
46.7 per cent in 2011 — a difference of -11.3 per cent. In the north east of the
county in the ward of Cenarth, the percentage of Welsh speakers dropped
from 60.4 per cent in 2001 to 48.8 per cent in 2011 — a difference of -11.6 per
cent. While the rural areas around the Tywi Valley and Teifi Valley were once
the backbone of rural Welsh society in Carmarthenshire, these areas are now
experiencing a faster and more devastating language decline than any other
part of the county.

1.4 The Welsh language at Community level

Therefore, each and every electoral ward in Carmarthenshire experienced a
demise between 2001 and 2011 — no increase was seen in Welsh speaker
percentages anywhere. Looking at the census results at a Community level,
results can be compared over a twenty year period between 1991 and 2011.
(Electoral ward boundaries were changed after 1991, which means that at
ward level only data for 2001 and 2011 can be compared) (see Table 1.6,
Graphs 1.4 - 1.7, and Maps 1.3 — 1.5). When comparing 1991 and 2011
data, we see that three communities in the far south-westerly corner of the
county experienced a small increase in their percentages of Welsh speakers,
namely Eglwyscummin (+5.9 per cent), Pendine (+5.7 per cent) and
Laugharne (+2.6 per cent). The education system is certainly mainly
responsible for this small increase in Welsh speaker percentages in
communities that had been Anglicised for many generations. However, it
should be borne in mind that only very small numbers of Welsh speakers live
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in these communities and as a result, any increase is going to appear
significant. For example, there were 39 Welsh speakers living in Pendine in
1991, while 61 had been counted there in 2011 — which puts the increase of
+5.7 per cent in Welsh speakers there into context. Certain other communities
also experienced an increase in Welsh speaker numbers, such as Abergwili
(+113), Whitland (+56), Manordeilo (+45) and Llanpumsaint (+33). This small
increase appears to represent something of a trend among Welsh speakers to
converge in villages and communities on the outskirts of towns such as
Carmarthen and Llandeilo. However, it is not easy to explain very micro
patterns of demographic shift such as this. Between 1991 and 2001 there was
a significant increase in the numbers of Welsh speakers in Llanegwad (+91),
but ten years later the number had once again declined (-40). All kinds of
very local catalysts, such as a housing development, the opening of a new
primary school premises, closure of a primary school, losing an important
employer, or losing key community facilities such as a village shop, post office
or surgery, can greatly influence speaker patterns at a community level.
Consequently, the local authority must make full use of tools such as
language impact assessments to fully gauge the implications of all
developments on the state of the language when considering planning
applications and drawing up policies such as Local Development Plans.

However, the language took a shift in the opposite direction in the vast
majority of communities in the county between 1991 and 2011.0f the 72
communities in Carmarthenshire, 69 of them experienced a decrease in
Welsh speaker percentages in that twenty year period.

The community that experienced the greatest decrease was Llanwinio to the
north of St Clears, in which 1 in 5 of its Welsh speakers was lost between
1991 and 2011 (a drop from 67.5 per cent to 46.0 per cent). 40 communities
experienced a decrease of over -10 per cent in Welsh speaker percentages -
12 of those saw a decrease of more than -15 per cent. In truth, only 15 of all
communities in the county experienced a decrease lower than the county
average in terms of their Welsh speaker percentages across a twenty year
period. The loss in numbers of Welsh speakers in some of these communities
is more alarming still. If the modest increase in the number of Welsh
speakers in communities such as Llanpumsaint (+30) and Abergwili (+113) is
to be celebrated, then the shocking decrease of -1,768 speakers seen in
Llanelli town between 2001 and 2001, and a further -1,201 in Llanelli Rural, is
the subject of some alarm. Also within the old district of Llanelli -594 Welsh
speakers were lost in Llan-non and -530 in Llanedi to the north east of the
town, with another -521 in Cefn Sidan and -431 in Trimsaran to the west of
the town. -633 Welsh speakers were lost in Ammanford and -600 in
Cwmaman, and -484 Welsh speakers were lost in Carmarthen town between
1991 and 2011.

Despite the glimmer of hope that appeared in 2001, therefore, when the
percentage of Welsh speakers rose nationally in Wales for the first time ever,
reversing a century and more of language decline, the Welsh language clearly
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continued to lose ground in Carmarthenshire in terms of Welsh speaker
numbers and speaker percentages. Indeed, it appears that that decline is
gathering pace and worsening, and that the demographic picture strongly
suggests that the Welsh language is rapidly perishing in some of the county's
communities.

Difference in Welsh speaker percentages between 2001 and 2011
at community level

% Difference 2001-2011
over 5.0%

0.1% > 5.0%
-5.0% > 0.0%
<10.0% > -4.9%
under -10.0%

2 Welsh speakers by Age

A very revealing element of the census data is the distribution of Welsh
speakers across a number of age groups (see Table 2.1 and Graph 2.1).
Within Carmarthenshire's Welsh speaker cohort in 2011, there are higher
percentages than the county average of school age children (3-14 oed),
young people(16-24 oed) and people over retirement age (aged 65 and over)
who can speak Welsh. Up until the 1970’s 8 out of ten people in
Carmarthenshire who were middle aged or older could speak Welsh.?
However, percentages of Welsh speakers in this age group have decreased
at a faster rate in every census since. Since 1981 the county has lost almost 8
per cent of its Welsh speakers from the population aged 65 and over, with
every decade, and the demise of the older generation is directly reflected in

®  For a discussion on coupling language with the older generation, see Brinley Thomas ‘Accounting

for Language Shift in a South Wales Mining Community’, Cardiff Working Papers in Linguistics,
5,1987, 55-100.
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the decrease of Welsh speaker percentages across the entire county at each

census.

Welsh Speakers in Carmarthenshire by Age Group, 2011

WELSH SPEAKERS Number Percentage
(aged 3 and over) (%)
3-15 15,514 57.7
16-24 9,040 46.2
25-34 7,073 37.5
35-49 12,881 35.8
50-64 14,910 39.1
65-74 9,209 45.3
75-84 6,472 51.2
85+ 2,949 56.9
TOTAL 78,048 43.9

Similarly, the percentage of Welsh speakers of retirement age in
Carmarthenshire dropped from 59.0 per cent to 51.1 per cent between 2001
and 2011 — a difference of 7.9 per cent. However, as the gap between the
percentage for this age group and the county average is rapidly closing, it
appears that natural processes of demographic change - birth and death - will
not have as dramatic an influence on percentages for the entire county in
future censuses.
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The fact that the constant decline seen over the past decade in percentage of
Welsh speakers in the younger generation has reversed offers more hope
(see Graphs 2.2 - 2.4). Back in 1921 8 out of ten people in Carmarthenshire
between 3 and 15 years of age could speak Welsh. However, these
percentages decreased gradually but constantly until they reached a low in
1981 when the percentage had dropped to 47.0 per cent. It was clear that the
children of the county had been turning their backs on the Welsh language, or
rather, that more and more parents had chosen not to raise their children in
Welsh, for a generation and more, and that the future of the Welsh language
was faltering in Carmarthenshire. However, a corner was turned in 1991 when
the percentage of Welsh speakers between the ages of 3-15 rose to 60.4 per
cent.

Unfortunately, that increase was not sustained and this percentage slipped
somewhat in both subsequent censuses — 58.2 per cent in 2001 and 57.7 per
cent in 2011, but at least the rapid decline that characterised the previous half
century slowed down and percentages stabilised to some extent.

These results bear testament to the success of the education system in
making Welsh speakers of the county's children, a pattern repeated
elsewhere in the country where access to bilingual education has succeeded
in creating new speakers for the Welsh language who would not otherwise
have accessed it. Education has proven to be vital in the course of the
language across the whole of Wales, and has managed to reverse the
process of losing ground in other parts of the country, Anglicised over
generations, to a story of gaining ground and increasing Welsh speaker
numbers and percentages. By now, it is among the school age population in
Wales that the highest numbers and percentages of Welsh speakers in all age
groups are found:

Welsh Speakers in Wales, by Age Group 2011

WELSH SPEAKERS
(aged 3 and over)
3-15 168,750 37.6
16-24 80,909 21.6
25-34 57,158 15.9
35-49 85,050 13.8
50-64 79,217 13.3
65+ 90,932 16.2
TOTAL 562,016

It is worth looking more closely at the ability to speak Welsh in this phase. In
the following table the ability to speak Welsh between 2001 and 2011 is
compared for children aged 3-4, 5-9 and 10-14. 2011 data clearly shows that
there was a higher percentage of Welsh speaking 3-4 year olds in
Carmarthenshire than in 2001 — the only age group where this occurred.
Indeed, this is the highest the percentage for 3-4 year olds has been in the
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county since 1961 (when a figure of 51.9 per cent of this age group was
returned as Welsh speakers).

Welsh Speakers aged 3-15 in Carmarthenshire, 2001 and 2011

2001 2011
WELSH SPEAKERS Number Percentage Number Percentage
(%) (%)
3-4 1,651 41.7 1,901 45.5
5-9 6,444 60.5 5,814 60.0
10-14 6,889 61.2 6,392 60.1
AGED 3 -15 16,390 58.2 15,514 57.7

This statistic is testament to the success of campaigns such as TWF in
seeking to persuade parents to raise their children bilingually, and as the
future of the language literally depends on the next generation of speakers,
the hope is that this modest but significant upsurge further augurs that the
Welsh language is slowly turning a corner. Note that the percentage of 3-4
year old Welsh speakers, i.e. the pre-school age group, is higher than the
percentage for speakers aged 25-34 (37.5 per cent), which is the group most
likely to bring up children - proof of the commitment of parents who are
themselves non-Welsh speaking to raise their children bilingually. By the time
their children reach school, therefore, the hope is that the desire and
commitment of these parents to raise their children to speak Welsh will be
reinforced by formal education. (However, it is also important to bear in mind
that it is the parents who respond on their children's behalf when completing
the census form, and that an element of exaggeration of a 3-4 year old child's
linguistic ability may occur and that the percentages, as a result, are overly
optimistic. It would be wise therefore not to become complacent in relation to
this data).

The data for school phase is also optimistic, as 6 out of 10 5-9 and 10-14 year
olds were returned as Welsh speakers - very similar percentage to those of
2001, which suggests that the education system is managing to maintain the
percentages of Welsh speakers despite the apparent decline seen in all other
age groups by school phase. However, in light of the fact that
Carmarthenshire percentages of Welsh speakers aged 3-15 years continue to
steadily decrease, and bearing in mind that the county's education policy is to
ensure that all children are totally bilingual by the time they leave school,
there is no argument that much remains to be done.

Caution should also be exercised to avoid depending wholly on the education
system to reverse the decline of the Welsh language in Carmarthenshire.
Although higher percentages than the county average of 3-15 year olds can
speak Welsh, the percentage decreases by the next age group, 16-24.
Though this again is higher than the 2011 county average (46.2 per cent), it is
lower than the percentage for 2001 (47.6 per cent) and 1991 (52.5 per cent)
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(see Graphs 2.5 — 2.6).Unfortunately, it does not appear that the percentage
upsurge experienced in the school age group is maintained beyond the school
phase. 58.2 per cent of Carmarthenshire's 3-15 year old inhabitants could
speak Welsh in 2001, but in 2011, only 46.2 per cent of these inhabitants
(who would be 16-24 years of age by now), could speak Welsh — a very
significant difference of -12 per cent. Of course, not all of those young people
counted in 2001 continue to live in Carmarthenshire by 2011 - while 3-15 year
old inhabitants in the county reached over 28,000 in 2001, 16-24 year old
inhabitants in the county in 2011 totalled just over 19,500. It is clear,
therefore, that a significant number of our young people leave
Carmarthenshire after finishing school to go to university or to find work, and a
substantial percentage of those are clearly Welsh speakers. But the statistics
also suggest very strongly that the education system in Carmarthenshire does
not create lifelong Welsh speakers as many of our young people continue to
shun the Welsh Language once they have completed formal education.

It is also disappointing to note that it is in the 25-34 age group (37.5 per cent)
that the lowest percentage of Welsh speakers can be found in
Carmarthenshire, namely, the age group most likely to raise children. This
percentage was considerably lower in 2011 than in 2001 (42.4 per cent), and
significantly lower than the percentage of Welsh speakers aged 16-24 in 2001
(47.6 per cent), therefore if these were the same people ten years later, then
a very significant proportion of them chose to shun the language for some
reason. Similarly, the percentage of Welsh speakers in the other age groups
also decreased between 2001 and 2011.

While Welsh was spoken by 47.9 per cent of 35-49 year old inhabitants in the
county in 2001, that percentage fell to 35.8 per cent in 2011, and the
percentage of Welsh speakers aged 50-64 fell from 55.6 per cent in 2001 to
39.1 per cent in 2011 — a dire decrease of -16.5 per cent in just ten years.
Looking at the percentage difference for each group above 35 years of age, a
decrease of -13.4 per cent is seen to have occurred, which is further proof of
the importance of the stabilising and small increase seen in percentages of
Welsh speakers in the younger age range. Indeed, were it not for the success
of the education system producing new Welsh speakers in the younger
generation, the situation would be very bleak for the Welsh language in
Carmarthenshire by now. The next step is to ensure that that generation has
an opportunity to use Welsh after their days of formal education.

It is also interesting to note where the higher percentages of Welsh speaking
inhabitants of school age were living across the county (seeTable 2.2 and
Map 2.1). The statistics very broadly reflect the distribution of all Welsh
speakers across the county. For example, once again it is in the Llanelli
district that the lowest percentage of children aged 3-15 who could speak
Welsh was seen.
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Distribution of Welsh speakers aged 3-15, Carmarthenshire 2011
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However, it appears that the education policy succeeds well in several areas
across the county, such as at the heart of the Gwendraeth Valley (Penygroes:
83.6 per cent, Pontyberem: 82.5 per cent, Llanddarog: 81.6 per cent and
Gorslas: 81.5 per cent), the area to the east of Carmarthen town (Llanegwad:
80.9 per cent), Llangeler in the north of the county (80.9 per cent), Trelech to
the west (80.2 per cent) and south Dinefwr (Cwarter Bach: 85.2 per cent and
Llangadog: 83.6 per cent).

3.1  Households in which Welsh is spoken

A lack of language transmission between generations continues to be a dire
problem for the Welsh language in some parts of the county, although the
situation in other parts has clearly improved following the intervention of
schemes such as TWF. According to the 2011 statistics, there were 4,175
children aged between 3 and 4 living in Carmarthenshire and 45.5 per cent of
those could speak Welsh. 42.6 per cent of these Welsh speaking 3-4 year old
children lived in homes in which both parents (in the case of couple homes) or
one adult (in the case of lone parent households) could speak Welsh.* Past
patterns in Carmarthenshire and other parts of Wales show that the rate of
language transmission is higher in households in which both parents speak

4 Al statistics and discussions that follow on ‘'households' are based on residences in

Carmarthenshire where children aged 3 to 4 were living on the day of the census, 27 March 2011.
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Welsh to the children than when only one parent can speak Welsh. 2011
figures show that only 25.4 per cent of households in Carmarthenshire were
Welsh households compared to 29.4 per cent in 2001, which was again
relatively low, but 4 per cent higher than it was ten years later). 23.6 per cent
of households in the county were 'mixed' language households (i.e. where
one adult spoke Welsh, while the other adult or adults in the household were
non-Welsh speaking), and 51 per cent of households in the county were non-
Welsh speaking compared to 42.6 per cent in 2001). By the way, when
discussing non-Welsh speaking households, this means that all adults in
those households are non-Welsh speaking, not that the children are also
necessarily non-Welsh speaking.

Considering the distribution of these households in terms of language across
the county, it should be noted to begin with, that there was no single ward
across the entire county in which 65 per cent or more of households were
Welsh language households (see Table 3.1 and Map 3.1). Indeed, by 2001
there were only 5 wards in Carmarthenshire where over half of households
were Welsh language households. The highest concentrations of Welsh
language households tended to gather around three specific areas, namely
Llangadog, the area between Pontyberem and Llangyndeyrn in the easterly
part of the Gwendraeth Valley and the more northerly zones of the Teifi Valley
between Llanfihangel-ar-arth and Llanybydder. There were also two
secondary areas with significant concentrations of Welsh speaking
households, in a corridor to the north of Carmarthen town through Cynwyl
Elfed and Llangeler, and some dispersed wards in Dinefwr — mainly
Glanamman, Cwarter Bach, Penygroes and Llanfihangel Aberbythych to the
north.

It is slightly more difficult to identify patterns in the distribution of mixed
language households as it is not possible to explain the linguistic tendencies
of households according to any particular geographical, social or demographic
factors (see Map 3.2). It is possible, of course, that Welsh speaking
individuals are more likely to come across Welsh speaking counterparts in
communities where there is a high percentage of Welsh speakers. But in this
age where people come into contact with very many individuals from outside
their local geographical communities, their usual social networks and their
traditional work and educational domains, so too do they come into contact
with individuals from different linguistic backgrounds. Looking at the
distribution of non-Welsh speaking households, however, it is very apparent
that the greatest concentrations of households in which no parent spoke
Welsh (65 per cent and above) were in the urban Llanelli wards and a little to
the west of town in Burry Port and Pembrey. However, it appears that the
Carmarthen town south ward also experienced significant processes of
Anglicisation as 69.2per cent of children aged 3-4 in that ward were also
being brought up in households in which no parent spoke Welsh (see Map
3.3). Significant concentrations (over 50 per cent of the non-Welsh speaking
households) were also found along the county's boundary and western
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coastline — Llanboidy (52.5 per cent), Whitland (62.9 per cent), Laugharne

Township (55.8 per cent) and Llansteffan (56.7 per cent); in Cenarth (56.1 per
cent); and the Cynwyl Gaeo ward (52.0 per cent) in the upper most rural end
of Dinefwr, mainly as a result of the in-migration of non-Welsh speaking

families from England.

3.2

Language transmission in the home

Very interesting patterns become apparent when considering the percentages
of 3-4 year olds across the county who were recorded as being able to speak
Welsh, when the linguistic composition of the family is also taken into account.
On average in Carmarthenshire, 76.7 per cent of children aged 3-4 who lived
in Welsh speaking homes could speak Welsh - namely a small increase from
2001 when 72.9 per cent of children aged 3-4 who lived in Welsh speaking

homes could speak Welsh. This means that almost a quarter of parents in

Welsh speaking households choose to bring up their children in English (see
Tables 3.2 and 3.3 and Graphs 3.1 and 3.2).

% speaking Welsh

Language transmission in the home, Carmarthenshire 2011
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If the linguistic ability of these children were considered in more depth
according to the structure of the home, those children brought up by two
Welsh speaking parents were seen to be far more likely to be able to speak
Welsh (85.3 per cent) than those raised by a single Welsh speaking parent
(58.8 per cent). Looking at language transmission rates across the county,
the majority of wards can be seen to have recorded a transmission rate of 75
per cent or higher, in more than half of the county — from the areas with the
highest percentages of Welsh speakers in the Gwendraeth Valley to those
with the lowest percentages such as Laugharne (see Map 3.4). It is clear,
therefore, that schemes such as TWF have proven successful in persuading
Welsh speaking parents to bring up their children in Welsh in several areas.
Nonetheless, only three wards recorded full language transmission (i.e. 100
per cent) in Welsh speaking households, and a number of wards in the county
again showed considerably lower levels of language transmission -
particularly around the towns — Carmarthen, Llanelli and Ammanford. In the
Amman Valley area, the wards with the lowest percentages were Glanamman
(50 per cent) and Llandybie (60 per cent), while in Llanelli town the
percentage dropped below 60 per cent in 7 wards — with the lowest of all
being Felinfoel and Liwynhendy where only a third of Welsh speaking
households with children aged 3-4 bring up those children in Welsh.

It is difficult without further research to know what is responsible for this -
whether complacency and a lack of realisation amongst these parents that the
Welsh language was dwindling and that they had a role to play in supporting
the language by raising their children in Welsh, or is it as a result of the
conscious and concerted decision to dispense of the language and bring up
their children in English. One must of course be wary of the percentages as
they are based on such small numbers (e.g. a total of 40 children aged 3-4
were counted in Swiss Valley and only 4 of those are brought up in Welsh
speaking households. However, of those 4, every one can speak Welsh with
the result that the transmission rate is 100 per cent). What is certain, however,
is that these percentages, despite being based on small numbers, provide us
with a picture of parental trends across the county and it is clear that it is more
difficult for Welsh speaking parents to raise their children in Welsh when the
percentages of Welsh speakers in the community around them are very low.
Due to the nature of social networks, human resources and money,
enthusiasm and volunteer activity, and so forth, it is natural that a campaign
such as TWF has not had the same influence in every community.
Consequently, it is important for language planners in the county to evaluate
the need for intervention and proactive action regularly and direct the scarce
resources allocated to them carefully and effectively.

Similar patterns can also be seen in mixed language households, although
the language transmission rate is considerably lower when only one parent is
able to speak Welsh. On average, Welsh is spoken by 57.7 per cent of
children aged 3-4 in the county who live in two parent families where only one
of the adults speaks Welsh - which is higher than the corresponding average
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in 2001, namely 49.6 per cent. It is interesting to note that there is a greater
increase in the transmission rate of mixed households in the county than the
Welsh speaking households between both censuses, which raises the
question whether the TWF campaign has focused is messages on the
advantages of raising children bilingually on couples where only one parent
can speak Welsh, presuming quite understandably that two parents who can
speak Welsh would certainly raise their children in their mother tongue. That
does not follow, nevertheless, since half the children aged 3-4 in the wards of
Bynea and Glyn spoke Welsh although both their parents could speak Welsh.
(In the wards of LIwynhendy and Tyisha none of the children aged 3-4 brought
up in households where both parents could speak Welsh could speak their
parents' language). Overall, though, it is clear that the transmission rate falls
from the three quarter mark to little over a half when one parent rather than
both parents can speak Welsh. Looking in more detail at what influence the
parent's language has on these children, we see that language transmission
patterns in mixed language households vary significantly according to which
parent can speak Welsh. In mixed households, 61.4 per cent of the children
were brought up in Welsh when only the mother could speak Welsh. But when
the father was the only Welsh speaker, the transmission rate dropped to 51.2
per cent — over 10 percentage points lower.

The situation varied significantly on the ground, and it is difficult to draw any
conclusions in terms of patterns when the percentages appear so inconsistent
(see Map 3.5). Very high transmission rates were seen among mixed
households in the wards of Llanboidy, Llanfihangel Aberbythych and Glyn
(100 per cent). However, there is something very odd about the fact that the
language transmission rates in those wards are higher in mixed language
households than in Welsh speaking households (where transmission rates of
85.7 per cent, 70.6 per cent and 69.2 per cent respectively were recorded).
Once again, caution is needed so as not to allow small numbers to skew the
statistics (as there are fewer than 10 children concerned in those 3 wards).
However, some areas cause considerable concern in relation to the lack of
language transmission once more, particularly Carmarthen town south yet
again, (16.7 per cent), the Carmarthen town west ward (35.3 per cent) and
Llansteffan to the south of town (20 per cent); the wards of Lliedi (27.3 per
cent), Kidwelly (31.3 per cent) and Dafen (38.1 per cent) in Llanelli; and
Cynwyl Gaeo yet again in north Dinefwr (33.3 per cent). It is more difficult to
withstand English influences when only one parent can speak Welsh, of
course, which means that there is increased dependence on the education
system to support and supplement the Welsh taught on the hearth.

In considering language transmission patterns in non-Welsh speaking
households, it should be noted that some wards demonstrated relatively high
percentages of children aged 3 to 4 able to speak Welsh despite neither of
their parents being able to speak Welsh (see Map 3.6) — e.g. Abergwili (66.7
per cent), Llanegwad (58.8 per cent), Cwarter Bach (58.3 per cent), Betws
(56.6 per cent), Trelech (53.3 per cent) and Penygroes (52 per cent). This
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could be as a result of the respondent's interpretation of the census' question
and their assessment of their own and their children's linguistic ability, or it
could, of course, reflect the fact that these children have extended family who
can speak Welsh and who help in their upbringing (and therefore their
linguistic development) and/or the existence of cylchoedd meithrin Welsh
medium nursery groups, Ti a Fi groups, or bilingual childcare services in the
area. It is certain that there is a need to continue to support campaigns such
as TWF to persuade parents of the advantages of raising their children
bilingually, and ensure that a mechanism continues to be in place from
nursery age to the end of the school career to support and supplement
parents' endeavours whether it be through training bilingual childminders,
supporting and promoting bilingual nursery groups, organising bilingual
activities via the Mentrau laith language initiatives and other agencies, and
strengthening the county's bilingual education policy and its effective
implementation in the schools.

4 Welsh Speakers by Oral-Literacy Skills

In addition to information about Welsh speakers, the census has also been a
very valuable source of information since 1971 in relation to inhabitants'
language skills - in terms of their ability also to read, write and for the first time
in 2001, understand spoken Welsh only (see Table 4.1 for full statistics on all
skills held by Carmarthenshire inhabitants in 2011).

Monoglot Welsh speakers in Carmarthenshire, 1891-2011

MONOGLOT WELSH
SPEAKERS
(aged 3 and over)
1891 63,345 56.2
1901 44,901 35.6
1911 30,705 20.5
1921 27,063 16.6
1931 15,728 9.2
1951 7,302 4.4
1961 3,976 25
1971 4,500 29
1981 3,211 2.1
1991 - 0.0
2001 - 0.0
2011 - 0.0

By now, the best measure we have of the state of the language is the
competence of the speakers across a range of specific linguistic skills. In
2001, 12,085 of Carmarthenshire's inhabitants could speak Welsh, but were
unable to read or write the language (namely 7.2 per cent of the entire
population over 3 years of age). Although a proportion of these individuals are
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young children whose literacy skills are not yet developed in Welsh or English,
it is clear that these also include a number of older people who, while able to
speak Welsh, are unable to read or write the language. By 2011 that number
had dropped to 11,919 (i.e. 6.7 per cent of the population), but that is possibly
as a result of the overall decrease in numbers and percentages of Welsh
speakers rather than an indication that the skills divide is gradually closing.
Aitchison and Carter noticed in their study of language outcomes in 2001 that
the percentage of those who spoke Welsh alone was far higher in
Carmarthenshire than the national average for Wales (2.8 per cent), and the
same is true in 2011 (when the national average was 2.7 per cent)®. Indeed, it
appears that the oral-literacy divide is more notable in the traditional Welsh
heartlands than in other areas of Wales, and that there is a significant (and
higher than expected) corpus of inhabitants within Carmarthenshire, Gwynedd
(5.8 per cent) and Anglesey (7.0 per cent) in particular, whose grasp of the
language is very elementary. In other parts of the old Welsh heartland, y Fro
Gymraeg, there was a firmer correlation between the Welsh speakers and
those literate in the language.

In considering the micro-position across Carmarthenshire, note that all wards
returned higher percentages than the national average of inhabitants able to
speak Welsh, but could not read or write it (see Table 4.2 and Map 4.2). The
lowest percentages were found in the rural areas while the highest
percentages of Welsh speaking inhabitants who could only speak the
language were found in the urban towns (particularly the Amman Valley, e.g.
Ammanford: 10.1 per cent, LIandybie: 10.6 per cent, and Glanamman: 11.1
per cent). By relating those inhabitants who could speak only Welsh to the
total of those with some degree of knowledge of Welsh (i.e. those who
possess one or more recognised skills - comprehension, speaking, reading,
writing), we see the same type of picture emerging. In the whole of
Carmarthenshire, 11.5 per cent of those who have some knowledge of Welsh
can only speak it compared to an average of 10.2 per cent across Wales.
Once again, this compares unfavourably with the other areas in the bygone
heartland, y Fro Gymraeg, where a higher average of the language's
speakers can also write and read it (such as Gwynedd: 7.9 per cent and
Ceredigion: 8.5 per cent.). Carmarthenshire's percentages are more akin to
other counties in a period of language transformation between the heartlands
of the language and the Anglicised areas in the south east (compare with
Pembrokeshire: 11.6 per cent; Powys: 10.9 per cent, Conwy: 10.5 per cent,
and Denbighshire). Although the gap is not as bad as that seen in areas of the
south east, it should also be borne in mind that those areas at least saw a
huge increase in Welsh speaker percentages between 1991 and 2011,
particularly among school age children, giving an indication that the language
in those reclaimed areas will continue to burgeon and strengthen.6 In the

®  John Aitchison and Harold Carter, Spreading the Word: The Welsh Language 2001 (Talybont,
2004), pp.97-106.

®  Aitchison and Carter, Spreading the Word, pp.97-106.
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position of Carmarthenshire, on the other hand, the oral-literacy divide is an
indication of the dilution of the language as its traditional speakers lose vitally
important skills and take a very significant step towards losing their language
altogether.

Oral-literacy Divide, Carmarthenshire 2011

Oral-Literacy Divide

over 20%
15% - 19.9%
109% - 14.9%
under 10%

As a number of language sociologists have argued following the first

important discussion by E.G. Bowen and Harold Carter on this subject in 1975,
the ability to read and write in a language is a sign of its stability.” Similarly, a
lack of literacy in a language is a sign of instability and suggests that speakers
do not place high value on being skilled in that language. Furthermore, lack of
literacy more often than not signifies a vital step in language decline, as the
first skills to go amiss in a process of language shift will be the skills of literacy.
They require more investment in time and energy by the speaker than the
ability to speak alone, or even understand a spoken language, which are
easier skills to acquire and maintain and to some extent inhabitants in a
bilingual society will gain them passively. Consequently, the oral-literacy

divide was used by Bowen and Carter to identify 'borderline' communities
going through a language shift. Using this technique, we can identify a
number of communities across Carmarthenshire which have embarked on the
pathway of language shift and are in danger of losing the Welsh language.

7 See E.G. Bowen and Harold Carter, ‘The distribution of the Welsh language in 1975: An analysis’,

Geography, 60 (1975), 1-15.
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By looking at the numbers of Welsh speakers who are illiterate in the
language as a percentage of the total number of Welsh speakers, we see an
incredibly revealing picture of the state of the Welsh language in
Carmarthenshire in 2011. Across the whole of Wales, 14.2 per cent of those
who can speak Welsh can only speak Welsh. Once again, the percentage for
Carmarthenshire (15.3 per cent) was higher than the national average, and
compared badly with the other Welsh areas (such as Gwynedd: 8.9 per cent
and Ceredigion: 10.4 per cent). The percentage was also higher than it was in
2001 (14.4 per cent) and a sure sign that the oral-literacy divide in
Carmarthenshire continued to grow, which in turn is a sign that the process of
language shift was also gathering pace. The percentage for Cardiff even was
better than Carmarthenshire (13.1 per cent), mainly because the capital city
had attracted very many educated Welsh speakers from the north and west to
work in the media and the new civil service. At the local level, well above half
of Carmarthenshire's wards had returned percentages that were above the
national average. The vast majority of those wards that remained lower than
the national average were in rural parts of the county, although the post-
industrial and urban wards in the Gwendraeth Valley and the Amman Valley
also returned below average percentages. Looking more closely at those
wards with the greatest oral-literacy divide, 8 out of the 10 with the biggest
divide were in the Llanelli ward — returning percentages of around 20 per cent
or more. Indeed, in the Tyisha ward over a quarter of speakers could neither
read nor write Welsh. Because the oral-literacy divide was so high in these
wards around Llanelli and much of the Amman Valley, it is fair to conclude
that these are the areas most likely to lose the language within the next
generation or two. Bearing in mind the fact that these areas also have the
lowest percentages of Welsh speakers in the county in the school age
children group (between 25 per cent and 35 per cent), and some of the
highest percentages where only one parent speaks Welsh, the prospects
cause considerable concern.

5 Welsh Speakers by Place of Birth

There is very little doubt that one of the most important factors that affected
the prosperity of the Welsh language in its traditional areas in recent years
has been population mobility. The dual process of the out-migration of Welsh
speakers and the inmigration of monoglot English speakers engendered a
substantial decline in the numbers and percentages of Welsh speakers across
its heartlands. That was also experienced in Carmarthenshire, where there
has been a significant increase in the percentages of those born outside
Wales since the 1970s. Up until 1971, 9 out of 10 inhabitants in
Carmarthenshire had been been and brought up in Wales — the majority of
them in Carmarthenshire itself. However, as a result of processes such as
counterurbanisation, migration when seeking work and retirement, the county
experienced an increase in the number of inhabitants born outside the country
(see Table 5.1 and Graph 5.1). Thirty years later, and the percentage of
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those born in Wales had dropped by 14 per cent. The percentages of
inhabitants born in Wales continued to be extremely high in some parts of the
county (particularly the district of Llanelli and around Ammanford), and among
the highest percentages of people born in Wales across the country.
However, it is a very different story in some of the rural communities that were
clearly very attractive to immigrants. It was in Cynwyl Gaeo, a ward that
comprises the rural and remote communities of Caeo, Crug-y-bar, Cwrt-y-
cadno, Ffarmers and Pumsaint, that the highest percentage of immigrants
were found in Carmarthenshire (45.5 per cent) — in which there was a further
increase of + 5.3 per cent in the population of the ward born outside Wales
since 2001 (40.2 per cent ). By 2011, 17 wards had returned 30 per cent and
above of their inhabitants as people born outside Wales - all rural wards
across different parts of the county (see Table 5.2, Graph 5.3 and Map 5.1).

Population born outside Wales, Carmarthenshire 2011
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The effects of that in-migration on the Welsh communities were significant,
spurring Harold Carter to declare that the immigrant population from outside
Wales was linked to losing the language’. ® The results of the 2001 census
showed a close correlation between the percentages of monoglot English
speakers in a number of wards and the percentages of those born outside
Wales, and the 2011 results confirmed exactly the same pattern (see Graphs
5.4 - 5.6). The Anglicised nature of some areas, such as Whitland, could of

& Carter, Mewnfudo a’r laith Gymraeg, pp. 8.
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course be explained by the fact that they had historically been closely linked
with south Pembrokeshire. It is certain that tourism has played a part in
Anglicisation of the area along the coast around Laugharne and Llansteffan,
and that the market towns of Carmarthen and Llandovery have fallen under
the influence of English traders for a decade and more. But it was the in-
migration of non-Welsh people that led to the Anglicisation of wards such as
Llanboidy, Trelech and Cynwyl Elfed in Bro Myrddin; Cynwyl Gaeo, Cilycwm,
Manordeilo and Llangadog in the Tywi Valley area; and Cenarth, Llangeler
and Llanybydder in the Teifi Valley area. Similar patterns of Anglicisation were
experienced in other rural areas across the Welsh heartland, particularly on
the other side of the county border in some of the communities of Ceredigion
and north Pembrokeshire. The clear correlation between the percentages of
monoglot English speakers and percentages of inhabitants who were born
outside Wales was very significant. In Llangeler in 2011, 45.5 per cent of
inhabitants were non-Welsh speaking and 40.7 per cent were born outside
Wales. There was a close correlation in a number of communities between
the percentages of those born outside Wales and the percentages of
monoglot English speakers, which strongly suggests that wards such as
Trelech in the west of the county, with forty per cent of the population born
outside the county— were Anglicised as a result of in-migration.

However, comparing the statistics from the latest two censuses, it can be
seen that the towns and more industrial areas experienced the greatest
increase in percentages of those born outside Wales during the past decade.
Of the 13 wards in Carmarthenshire that saw an increase of +5 per cent and
over in the population born outside Wales between 2001 and 2011, only two
were rural wards. The towns of Llanelli, Ammanford, Carmarthen and
Whitland saw the greatest increase — Tyisha was the ward within Llanelli town
that saw greatest in-migration in terms of percentage as there was an
increase of + 11.7 per cent in the percentage of inhabitants born outside
Wales (or a total of + 489 people), and Glan-y-mor in Llanelli saw the highest
number with a total of + 592 (or a percentage increase of + 8.8 per cent). It is
difficult to explain why there was such an increase in these urban and
industrial wards, but only in some of these wards can a vast proportion of the
in-migration between 2001 and 2001 be attributed to the people who had
moved into the area from outside Britain. One of those wards was Tyisha — in
2001, 97.3 per cent of inhabitants in the ward were British born (87.9 per cent
of those in Wales), while 2.7 per cent were born outside Britain. By 2011, the
percentage of Tyisha inhabitants born in Britain had dropped to 88.7 per cent
(76.2 per cent of those in Wales) while 11.3 per cent were born outside
Britain. Therefore, of the +11.7 per cent increase seen between 2001 and
2011 in the percentage of Tyisha inhabitants (i.e. +489 individuals) born
outside Wales, 8.6 per cent of that increase (i.e. 354 individuals) were as a
result of in-migration from outside Britain (and predominantly from countries in
central and eastern Europe). Although a similar number of the immigrants to
Glan-y-mér in the same period had moved to the ward from outside Britain
(+332 individuals), they did not represent as significant a proportion of the
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increase in people born outside Wales (i.e 5.5 per cent of the +8.8 increase)
between 2001 and 2011.

It is fair to say that there were additional challenges for the Welsh language in
seeking to integrate immigrants into Carmarthenshire from the continent and
beyond. The first priority for these immigrants upon settling is learning and
improving their English in an attempt to gain British citizenship. Very few of
them will be aware of the language and culture of Wales before moving to the
county and though some will put down firm routes and although some will
immerse themselves in the Welsh way of life, they are in a very small minority.
With the entire local population able to speak English, there is no necessity for
them to learn Welsh in order to be able to communicate with the local
inhabitants of their new adoptive communities. However, in reality, the impact
of this immigration from beyond Britain is small in comparison to the impact of
immigration from other parts of Britain - and from England in particular. And
although it was largely the industrial towns and areas that experienced the
greatest increase in population born outside Wales between 2001 and 2011,
the total number of that immigrant population remained relatively small within
the overall population. Although around the same number of immigrants from
outside Wales lived in the Bigyn ward (1,149) and in Cynwyl Elfed (1,027), the
fact that they represented twice the population in Cynwyl (34 per cent
compared to 17 per cent in Bigyn) meant that the pressure on the Welsh
language was also that much greater.

The census statistics in 2011 provide us with a picture also of the immigrants'
linguistic ability. Across the county, 13.2 per cent of the immigrants claimed
they could speak Welsh (see Table 5.3) — a lower percentage, by the way,
than in 2001 when 14.9 per cent of the immigrants claimed they could speak
Welsh. The highest percentages of immigrants who could speak Welsh were
found in those wards where there were the highest percentages of speakers
among the entire population (such as Cwarter Bach: 22.9 per cent,
Pontyberem: 19.2 per cent, Garnant: 18.5 per cent and Llan-non: 18.0 per
cent). Nonetheless, it should be borne in mind that there were very few
immigrants in these areas (in terms of number and percentage of the
population). That said, the evidence suggests strongly that immigrants in
communities where a very high percentage of the indigenous population
speaks Welsh are far more likely to integrate successfully and learn the
language of the community. Similarly, some of the lowest percentages of
Welsh speaking immigrants were found in those wards with the lowest
percentage of the indigenous population able to speak Welsh (such as a
number of wards in the Llanelli district). This suggests furthermore than the
immigrants had not felt a necessity to learn the language as Welsh was not
the language of the local community.

Out-migration, of course, is just as detrimental as the in-migration. As Harold
Carter stated, ‘one must remember that the linguistic character of a
community is decided, at least in part, by those who move out as well as
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those who move in.”® Wales experienced very significant out-migration during
the 1980s — between 1981 and 1987 almost 270,000 Welshmen crossed
Offa's Dyke.'® In terms of the prosperity of the language, the worst blows were
felt in the Welsh speaking heartlands in the north and west of the country and
in the nature of the population lost. By the end of the 1980s 28,000 people
had left Gwynedd, Dyfed and Clwyd each year, and half of those were young
people aged between 15-29."" Because of inflated house prices, a shortage
of houses for rent in some communities, a shortage of economic
opportunities, lack of social and entertainment facilities, and the appeal of
higher education outside Wales, the Welsh speaking heartlands were
impoverished of some of their liveliest and brightest sons and daughters.
Sometimes, of course, some of these people would merely leave Wales
temporarily, intending to return to their roots after gaining work experience of
visiting other parts of the world. Sometimes, they would be enticed to Cardiff
due to the centralisation of national institutions in the capital city offering
exceptional work opportunities for Welsh speakers, such as in media or for
the Welsh Government. But all too frequently, many of these young people
will leave their roots for good, causing the loss of an important and influential
proportion of Welsh speakers.

Unfortunately, it is very difficult to summarise comprehensive statistics from
the censuses in terms of patterns of out-migration, as the data is skewed
towards recipient areas rather than contributory areas. In reality, there are
very few sources that can be used effectively to summarise this important
information, but Harold Carter showed that it was possible to use the National
Health Service Register to track population movements between unitary
authority areas across Britain as people registered with various general
practitioners. Nevertheless, no-one, thus far, has used this source to conduct
a comprehensive study of patterns of out-migration from Carmarthenshire, a
task that should be undertaken as a matter of urgency to understand the
nature and scale of this dire demographic problem.

6 Welsh Speakers by Occupation, Employment Industry and Socio-
Economic Classification

Some degree of additional data was also published in light of the 2011
Census that provides a detailed picture of the position of the Welsh language
across some specific themes, such as in particular, inhabitants' occupation,
employment industry and socio-economic classification.

In terms of employment industry, it is clear that Welsh speakers tend to work
mainly within Wholesale and Retail Trade (14.9 per cent), Human Health and

Carter, Mewnfudo a’r laith Gymraeg , pp. 11.
Office for National Statistics, Population Trends, October 1988, Table 6.6.

Figures supplied by the Planning Departments at Gwynedd County Council, Clwyd County Council
and Dyfed County Council for 1990. Quoted in Welsh Language Society, Adroddiad ar yr Allfudiad
(Aberystwyth, 1991).
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Social Work (14.2 per cent), and Education (see Table 6.1 and Graph 6.1).
These percentages were quite similar to the 2001 Census (at 15.8 per cent,
14 per cent, and 10.7 per cen